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i semantics [the study of meanings], 6inbur posropayte
TIIyMa4yeHHs 3alpornoHOBaHo y cioBHHKY Oxford:
semantics [the branch of linguistics and logic
concerned with meaning. The two main branches are
logical semantics and lexical semantics] ra meaning
yepe3 Biacuiaky a0 miecnoBa mean [have smth as its
signification in the same language or its equivalent in
another language, e.g. the name means 'painted rock' in
Cherokee].
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RESEARCH OF DIALECTAL KINSHIP TERMS IN UZBEK DIALECT IN THE REPUBLIC OF
KARAKALPAKSTAN

Abstract. The term of the Turkic languages of the southern Aral region reflect the common Turkic system of
kinship terms. Relationships in the field of kinship terms within individual Turkic languages of the specified region
have not yet been the subject of special research. A comparatively historical study of kinship terminology of
kinship terminology of the Uzbek, Karakalpak, Kazak and Turkmen languages that have been in intensive contact
with each other for a longtime and involving all known dialect variant is of interest not only for linguist but also
for historians and ethnographers.

Analysis of dialectal kinship terms leads to the following conclusion the terms of kinship in the period of
their origin meant related gender and age marriage groups, relative terms of kinship compared with vocative are
more stable, with a relatively historical and etymological study of the terms of the terms of the terms of kinship is

of great importance, taking into account the lexical material of all dialectal variants of the range.
Keywords: dialect, features, mutual influence, conformity. Central-Asian, Volga-Ural kinship terms of Turkic

languages, accounting of lexical materials.

The terminology of Kkinship of the Turkic
languages of the Republic of Karakalpakstan basically
reflects the common Turkic system of terms of kinship.
Nevertheless, there are quite significant differences
between the individual languages of the region and
between the dialects of the inner separate languages in
the field of kinship terminology. Dialectical features
and inter-dialectal relationships of kinship terms within
individual languages of the Republic of Karakalpakstan

have been developed to one degree or another
(Begjanov, 1971, 77-81; Beketov 1992: 110-111;
Dospanov 1980: 34-35; Ibragimov 1986: 94-112). But
relationships and interconnections have not yet been
the subject of special research. A comparative historical
study of the terminology of kinship between the Uzbek,
Karakalpak, Kazakh and Turkmen languages, which
have been continuously and intensively contacting each
other with all known dialectal variants, is of interest not
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only to linguists, but also to historians and
ethnographers. The study of the mutual influence of
dialectal terms of Kinship has shown their great
interpenetration both between dialects and between
languages.

The Kinship terms of the Uzbek, Karakalpak,
Kazakh and Turkmen languages are constantly
interacting. In the dialects of the Uzbek language of the
Republic of Karakalpakstan, the concept of mother is
referred to by these words: “ana anaii,aba, abaii, ana,
anait”. In the Gurlen-Beruni subgroup and in the inner
transitional subgroup of dialects, the term apa is mainly
used, and in the dialect of the Khojeli-Kipchak
“ana,anaii,aba,aoaii” is used in parallel, and in the
Turtkul-Ellikkalin and externally transitional subgroup
of dialects “ana, anair”.

The term ana gradually expanding its range, from
the Gurlen-Berunian dialect penetrated into the
Turtkul-Ellikkali and externally transitional subgroups
of dialects, while, as often happens in such cases, it
changed its meaning. In some dialects of the flowing
Kipchak type of the Uzbek language of the Republic of
Karakalpakstan, apa is mainly used in the meanings of
an elder aunt, an older sister and as a form when
politely addressing women older than their parents, but
not elderly. In many Turkic languages, including
Uzbek dialects and Uzbek literary language, it is used
in the same meaning (UzRD, 305).

But the area of distribution of the term “ama”,
spree than “ono and a6a”. This is also evidenced by the
fact that of the Turkic-speaking peoples of Central Asia
and Karakalpakstan, “ono” and “aba” are represented
only in a narrow-dialect form in the Uzbek language of
the Republic of Karakalpakstan “onoii, abaii” are a
vocabulary of “ono” and “aba”, dating back to the more
ancient form of a. It has correspondences in the Central
Asian, Middle Asian and Volga-Ural Turkic languages.
Karakalpak “ama” mother, sister, appeal to the
husband’s sister and to all older women (KKRD, 46),
Kazakh-ama, Turkm-axe, Uyghur-asa older sister,
Chuvash- amait, ama mother, Bashkir. aco, ouHo, in the
dialects of the Tatar language there are four main
phonetic variants of the term: ana, oHu, oHol HHOI HHD
(i1), Altai- jze, shore. jsa, blown away. aza prototurkic
mother oo, ana is the eldest relative, in modern Turkic
languages it is reflected as an “ama” older sister,
mother. And the ancient Turk “ama”- achy by the term
of kinship, used in relation to elders by age (Malov,
1951,359); “aua”-older sister, ah-older woman (DLTI,
35); old uzbek —‘ama”. As L.A. Pokrovskaya notes, in
the monuments of ancient Tirkic writing this term is
found in three phonetic variants: aci, oci, oui, the older
relative is very broad (Pokrovskaya, 1961.28).

This common meaning in the future in connection
with the development and emergence of new forms of
family-kinship, in the Turkic languages, the term apa
has become so diverse both in terms of its external form
and in terms of content (within the concept of an older
relative) that sometimes words hard to put in one nest.

Now the dialectic term “ama, amaii” mother in
ancient Turkic was widespread. The main meaning of
this term in old Turkic is an older relative. In the

context of a large patriarchal family, the term “anaii”
denoted all the older relatives in the family — older
sisters, mother, aunts, etc. Only the grandmother, the
oldest woman in the family, was called ono ono #3H9,
Wenoit, ieno, ismoi. After the death of the
grandmother, the term ono mother was called the
mother. Traces of such a peculiar use of the term “ama,
amaii and isHo, HeHoi, iieHo, oHon™ are preserved in
the dialects of the Republic of Karakalpakstan.

The genonym “aba” mother and the vocal form of
“abait” have parallels in some Turkic languages: Altai-
aba grandfather, chigatay-aba ancestor, Kyrgyz-aba
father, in the Tabriz dialect of the Azerbaijan language
aba mother, in the Cuban dialect of the Azerbaijan
language aba father (Zerinzade). It is also found in the
ancient Turkic languages (other Turkic. Aba). In the
Turkic languages, two forms are used as independent
lexical units: voiced-aba and deaf-apa. E.V.Sevortyan
connects the etymology of this foundation with the verb
ab to be elderly (EDTL, 1974, v.1.16).

However, the semantics of the foundation, ranging
from Azerb. aba child and to aba mother in the dialects
under study, suggests here the existence of the original
name component of the ap-with a hypothetical meaning
genus. It is possible that this root is represented in the
Oguz term aba clan, family settlement. See also mong.
the genus Abur, the Turkic term Aba can be elevated to
the Abag form and suggest its connection with the
Mongol-Turk form of Abag. It is possible that both
bases contain in their composition a single root
component ap: ab.

So, in some dialects ‘“wpHoil, IHdoHON’ the
grandmother on the father's side, the eldest sister-in-
law, remained in the meanings. In the process of
forming in dialects the Gurlen-Beryunian, Khojeli-
Kipchak, Aral Uzbeks and the internal transitional
subgroup of Uzbek dialects of the Republic of
Karakalpakstan, the term “usHo, W3HOH, HIHO, HIHOWH
ancestress, the oldest woman in the family, has the
meaning mother (vocative term), and in Turtkul-
Ellikkala and an external transitional subgroup of
dialects of the Uzbek language of the Republic of
Karakalpakstan, this meaning was assigned to the term
“oH9, oHOIT” mother, older relative. Already in ancient
Turkic terms “oHo. oHoW” began to be used in the
meanings of mother, mother. Due to the fact that the
apa in the Uzbek dialects of the Republic of
Karakalpakstan and in neighboring Karakalpak,
Kazakh languages are more often used in the meaning
of mother than in meaning older sister, the complex
term “qiz apa, ajapa, ayapa” was formed to denote the
latter concept, which can be qualified as one of
appearances of differentiation of genonyms.

To determine the specific ways of development of
the term in various Turkic languages, the facts of
contacting the studied languages should be taken into
account. So, for example, it can be assumed that in the
Karakalpak, Kazakh languages, “mene” has changed
under the influence of “mna, ana”, who beat in the
Uzbek dialects of the Republic of Karakalpakstan,
since the Karakalpaks, Kazakhs live in the territory of
the South Aral region, adjacent to the Uzbeks.
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We also note that the term “oHo, M3HS, HIHO” iS
used in relation to animals in the meaning of a female,
while others related to “oHa” by the term of kinship
(ana, etc.) occur in this meaning. Cf. in the dialects of
the Khojeli-Kipchak and Aral Uzbeks, “ons koit” dairy
sheep. In the same meaning, this word also exists in the
dialects of the Turkmen, Kazakh, and Karakalpak
languages: “eme koitf” milk sheep (KKRD). The
detailed use of this word, apparently, is a specific
feature of the Aral and Khojel-Kipchak subgroups of
Uzbek dialects. In this connection, we point out the
assumption expressed in the literature that it is possible
to distinguish ‘“mHak, »sHek”-cow, Which is
characteristic of the Uzbek dialects of the Bukhara and
Samarkand regions and a number of Turkic languages
of “nno” element: unoi, ono With the primary meaning
of the mother (Shcherbak, 1961.97) .

In Uzbek dialects of the Republic of Kazakhstan,
the maternal grandmother is denoted by the term
mother. The word mother is also recorded in other
Uzbek dialects, which have seven meanings for this
word (DUzD, 350-351). In the Uzbek dialects of the
Republic of Kazakhstan, four meanings are recorded
for the word mother: mother, great-grandfather, sister-
in-law, uncle’s wife on the mother’s side, grandmother,
old woman, great-grandmother in the Uzbek literary
language. In UzRD, the word mother is noted in the
meanings of a nurse and with a litter of obl.
grandmother (UzRD, 1959,266). Wed kcal mother
grandmother (KKRD, 445), Turkm. ma: ma maternal
grandmother (TurkmRD); Mongolian mother, child
(MRD, 1957,238), Uyghur.mom, grandmother,
grandmother’s elder sister (Pokrovskaya, 1961,22).
Apparently, the aforementioned tokens are associated
with the ancient Turkic mother, a woman who remains
with her bride on their wedding night (OTD 335).

In some Uzbek dialects of the Republic of
Kazakhstan, paternal grandmother and maternal
grandmother are designated by the same word. In the
internal transitional subgroup of dialects of the Uzbek
language of the Republic of Kazakhstan, for both
grandmothers, there is one term - mother grandmother
in general. In the Khodzheliy-Kipchak dialect
subgroup, this term appears in the pronounced form of
moms and denotes the wife of the father’s older brother
and mother’s grandmother, in this dialect subgroup the
word mother, speaking in combination with the word
sno. forms the new term iisnoko mother, which has the
mean midwife, which is transmitted in other ways:
ianoks kommup. It should be noted that in the language
of the Chandir tribe of the llyaly district, the maternal
grandmother is called the word mother, the great-
grandmother of the mother is 1nl. In the village of
Karamazy, the maternal grandmother is called the word
sn9, and the great-grandmother of the mother is
descriptively -onomuH oHacHH etC.

A comparative analysis of the dialectal terms of
kinship of the Turkic-speaking peoples of the Republic
of Kazakhstan allows us to draw some conclusions: 1)
the terms of kinship at the time of their origin meant
related, gender and age groups, marriage groups; 2) the
reference terms of kinship, compared with the

vocational, have greater stability and relatively weakly
penetrate from one language to another; 3) in a
comparative historical and etymological study of the
terms of kinship, the completeness of the lexical
material and the consideration of all dialectal variants
of the range are of great importance.
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ORGANIZATION OF EVALUATION CONCEPT WITHIN MEDICAL DISCOURSE

Hlepoak I'anna Bonooumupiena
Acnipaum
3anopizvkuii HayioHanbHUll yHieepcumem

OPI'AHIBANIA KOHHOEIITY ONIHKA Y MEXAX MEJUYHOI'O JUCKYPCY

Summary. The article deals with the functioning of the EVALUATION concept in medical discourse. We
analyzed 917 contexts for using EVALUATION lexeme that nominates EVALUATION concept. It is found that
in 25% of the examples, the EVALUATION concept is used within medical discourse, which makes it possible to
define the EVALUATION as a regular concept for this type of discourse. The features of the modal framework of
the EVALUATION that are peculiar to medical discourse are identified. The main components of the
EVALUATION, its subject and object, are, respectively, a doctor (a group of doctors, medical institution) and a
patient, namely, his/her health and well-being. The binary nature of the evaluative predicate, in medical discourse,
is associated with the characteristic "healthy/ill". EVALUATION is rational and is objectively subjective. The
basis of the EVALUATION is usually implicit and does not need clarification. Within medical discourse, the
evaluation scale begins in the positive zone of the scale.

AHoTaunis. Y crarti npoananizoBaHo ¢yHkiionyBanss konuenty OLIIHKA B meanunomy nmuckypcei. Hamu
Oy pociimkeni 917 kouTekcTiB Bukopuctanns imeni konnenty OLIIHKA — nekcemu evaluation. BcranosieHo,
mo y 25% i3 npukiaiiB Bukopuctanus konuenty OI[IHKA xapakrtepHe Iuiss MEAMYHOTO JUCKYpCY, LIO Ja€
moxJBicTh Bu3HaunTH OLIIHKY sk perynspHuii KOHIENT JUis IIbOTO TUITY AMCKYypcy. BuszHadeHi ocoOnuBoCTi,
akux HaOyBae MonanbHa pamka OLIIHKU. I'ojgoBHMMH KOMIIOHEHTaMHM OLIHKH, 1 Cy0’€KTOM Ta 00’€KTOM,
BUCTYIAIOTh BIANOBITHO JIiKap (Tpyma IikapiB, MEAWYHMAN 3aKiaj)) Ta MAIli€HT, a came, HOTro 3J0pOB’S Ta
caMorouyTTs. BiHAPHICTh OLIHHOTO NpEAUKATa, Y MEAMYHOMY THCKypci moB’si3ana 3 o3nakoro «healthy/illy.
OLIHKA wmae pamioHampHHIA XapakTep Ta € 00 €KTHBHO-CYO €KTHBHOIO. I[liNMIpyHTS OIIHKH, 3a3BHUYaH,
IMILUTIDUTHE Ta He moTpedye yTouneHHs. OIiHHA [IKaNa, XapakTepHa Ui MEAWYHOTO JAHUCKYPCY, Ma€ IIOYaTOK
BiJUTIKY Y TIO3UTHBHIH 30Hi.

Key words: evaluation, medical discourse, modal framework, subject of evaluation, evaluative scale

Kmouogi cnosa: oyinka, meouynutl OucKypc, MoOAIbHA pAMKA, YO '€KmM OYiHKU, OYIHHA WKAA

AHaJii3 0CHOBHUX JOCTizKeHb i myOJikamiii. Y
MoBo3HaBUMX po3Bigkax OL[IHKA 3a3Buuaii akTUBHO

IMocTanoBKa npoodjaemu. OLIIHKA €
HEBiJ €MHOI0 YaCTHHOIO IIPOIlecy BiZoOpakeHHS

JIOCTIJKYIOTBCS SIK JIIHTBICTUYHA KaTETOPisl, IPUIOMY
3HaYyHA yBara MPUIISETbCS TaKUM il acrekTam, SK
Joriko-ceManTHyHa  npuponma  ouinku  (H. .
ApyTioHosa [3]; O. M. Boned [6]; B. M. Temnis [15]),
npoOleMa OLIHHUX 3HA4YeHb 1 3aco0iB  iXHBOT
aktyanizanii B MoBi ta monenHi (I'.I. IIpuxoxpko
[12]), ¢dyHKIIOHAMBHNI XapaKTep OILHKHM Y MOBJICHHI
(B.T.Tak [7], C. B. lopna [8], I. I. PaxmanoBa [13] Ta
iH.), OIlIHKA SIK YaCTWHA KOHOTATHBHOTO 3HAYEHHS Ta
0COOJIMBOCTI CHIBBIJHECEHHS OI[IHHOCTI, EMOTHBHOCTI
Ta excnpecusHocri [I. B. Apronsa [2], M. A. Crepnin
[14], B. M. Temis [15], B. I. IllaxoBcekuii [16] Ta iH).

aificHoCTi. Y mporieci mi3HaHHSA HABKOJIHMIIHBOTO CBITY
MU OI[iHIOEMO ()aKTH Ta SBHINA, IO 3HAXOAUTH
BiZJOOpaKeHHS B MOBi. ICTOTHUM TeOpeTHYHHM
miaArpyHTsaM st pociipkeHHs konnenty OLIIHKU e
BU3HaHHS TOro Qakty, mo 3mict OLIHKU, sk i Oyap-
SIKOTO ~ KOHIENTY, OOyMOBIEHHH ocobuctum i
CYCHIJIBHUM JIOCBIJIOM JIOJIMHH, TOMY BiH COLIaIbHO Ta
KyIbTypHO  3akpimiueHunii.  Bigrak,  ocobmmBo
aKTyaJIbHAM y Hall 4Yac € BH3HA4YeHHS crenudiku
(yHKIIOHYBaHHS OIIHKH B Pi3HUX THIIAX JHCKYPCY.

V niHTBICTHUIN AUCKYPC BH3HAYAETHCS SIK CHCTEMA
KOTHITUBHUX 1 KOMYHIKATHBHHUX KOMIIOHEHTIB, JI¢ 3a



